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Valtioneuvoston asetus
Pohjois-Atlantin liiton, kansallisten edustajien ja kansainvälisen henkilöstön ase-

masta tehdystä sopimuksesta

Valtioneuvoston päätöksen mukaisesti säädetään Pohjois-Atlantin liiton, kansallisten
edustajien ja kansainvälisen henkilöstön asemasta tehdystä sopimuksesta annetun lain
(443/2023) 2 ja 3 §:n nojalla: 

1 §
Pohjois-Atlantin liiton, kansallisten edustajien ja kansainvälisen henkilöstön asemasta

Ottawassa 20 päivänä syyskuuta 1951 tehty sopimus on voimassa 7 päivästä kesäkuuta
2023 niin kuin siitä on sovittu. 

Eduskunta on hyväksynyt sopimuksen 1 päivänä maaliskuuta 2023 ja tasavallan presi-
dentti on ratifioinut sen 23 päivänä maaliskuuta 2023. Suomen ratifioimiskirja on talletet-
tu Yhdysvaltojen hallituksen huostaan 7 päivänä kesäkuuta 2023.

2 §
Sopimuksen muut kuin lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset ovat asetuksena voi-

massa.

3 §
Pohjois-Atlantin liiton, kansallisten edustajien ja kansainvälisen henkilöstön asemasta

tehdystä sopimuksesta annettu laki (443/2023) tulee voimaan 8 päivänä kesäkuuta 2023.

4 §
Tämä asetus tulee voimaan 8 päivänä kesäkuuta 2023.

Helsingissä 8 päivänä kesäkuuta 2023

Ulkoministeri Pekka Haavisto

Oikeuspäällikkö Kaija Suvanto
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SOPIMUS POHJOIS-ATLANTIN LII-
TON, KANSALLISTEN EDUSTAJIEN JA 
KANSAINVÄLISEN HENKILÖSTÖN 
ASEMASTA 

 
Tämän sopimuksen allekirjoittajavaltiot, 
jotka  
 
katsovat, että Pohjois-Atlantin liitolla, sen 
kansainvälisellä henkilöstöllä ja liiton ko-
kouksiin osallistuvilla jäsenvaltioiden edus-
tajilla on tehtäviensä hoitamista ja tarkoitus-
tensa täyttämistä varten oltava seuraavassa 
määritelty asema,  
 
ovat sopineet seuraavasta:  
 

I OSA. YLEISTÄ 
 

I artikla 
 
Tässä sopimuksessa  
 

a. ”liitto” tarkoittaa Pohjois-Atlantin 
liittoa, joka koostuu neuvostosta ja 
sen aputoimielimistä; 

b. ”neuvosto” tarkoittaa Pohjois-Atlan-
tin sopimuksen 9 artiklan mukaisesti 
perustettua neuvostoa ja neuvoston 
sijaisia; 

c. ”aputoimielimet” tarkoittaa neuvos-
ton perustamaa tai sen alaisuudessa 
toimivaa elintä, komiteaa tai yksik-
köä, lukuun ottamatta niitä, joihin 
tätä sopimusta ei II artiklan mukaan 
sovelleta; 

d. ”neuvoston sijaisten puheenjohtaja” 
tarkoittaa hänen poissa ollessaan 
myös hänen sijaisenaan toimivaa 
varapuheenjohtajaa.  

 
II artikla 

 
Tätä sopimusta ei sovelleta Pohjois-Atlantin 
sopimuksen mukaisesti perustettuihin soti-
lasesikuntiin eikä, jollei neuvosto toisin 
päätä, muihin sotilaselimiin.  
 

III artikla 
 

AGREEMENT ON THE STATUS OF THE 
NORTH ATLANTIC TREATY ORGANI-
SATION, NATIONAL REPRESENTA-
TIVES AND INTERNATIONAL STAFF 

The States signatory to the present Agree-
ment, 
 
Considering that for the exercise of their 
functions and the fulfilment of 
their purposes it is necessary that the North 
Atlantic Treaty Organization, its 
international staff and the representatives of 
Member States attending meetings 
thereof should have the status set out here-
under, 
 
Have agreed as follows:  
 

PART I. GENERAL 
 

Article I 
 
In the present Agreement, 
 

a. 'the Organization' means the North 
Atlantic Treaty Organization con-
sisting of the Council and its subsid-
iary bodies; 

b. 'the Council' means the Council es-
tablished under Article IX of the 
North Atlantic Treaty and the Coun-
cil Deputies; 

c. 'subsidiary bodies' means any organ, 
committee or service established by 
the Council or under its authority, 
except those to which, in accord-
ance with Article II, this Agreement 
does not apply; 

d. 'Chairman of the Council Deputies' 
includes, in his absence, the Vice-
Chairman acting for him.  

 
Article II 

 
The present Agreement shall not apply to 
any military headquarters established in pur-
suance of the North Atlantic Treaty nor, un-
less the Council decides otherwise, to any 
other military bodies.  
 

Article III 
 

2



43/2023  
 

 

Liitto ja jäsenvaltiot tekevät kaikkina ai-
koina yhteistyötä helpottaakseen asianmu-
kaista lainkäyttöä, varmistaakseen poliisin 
määräysten noudattamisen ja estääkseen tä-
män sopimuksen mukaisten vapauksien ja 
erioikeuksien väärinkäytön. Jos jäsenvaltio 
katsoo, että tällä sopimuksella myönnettyä 
vapautta tai erioikeutta on käytetty väärin, 
kyseinen valtio ja liitto tai kyseiset jäsenval-
tiot neuvottelevat keskenään selvittääkseen, 
onko tällaista väärinkäyttöä tapahtunut, ja 
jos on, pyrkiäkseen varmistamaan, ettei se 
toistu. Edellä sanotun tai muiden tämän so-
pimuksen määräysten estämättä jäsenvaltio, 
joka katsoo henkilön käyttäneen väärin eri-
oikeuttaan oleskella maassa tai muuta hä-
nelle tällä sopimuksella myönnettyä erioi-
keutta tai vapautta, voi vaatia häntä poistu-
maan jäsenvaltion alueelta.  
 
 

II OSA. LIITTO 
 

IV artikla 
 
Liitolla on oikeushenkilöllisyys; sillä on kel-
poisuus tehdä sopimuksia, hankkia ja luo-
vuttaa irtainta ja kiinteää omaisuutta sekä 
panna vireille oikeudenkäyntejä.  
 

V artikla 
 
Liitto sekä sen omaisuus ja varat, sijaintipai-
kastaan ja haltijastaan riippumatta, nauttivat 
koskemattomuutta kaikenlaisen lainkäytön 
suhteen, paitsi siltä osin kuin liiton puolesta 
toimiva neuvoston sijaisten puheenjohtaja 
voi yksittäistapauksessa nimenomaisesti sal-
lia tästä koskemattomuudesta luopumisen. 
Koskemattomuudesta luopumisen ei kuiten-
kaan katsota koskevan omaisuuden ulosot-
toon tai takavarikointiin liittyviä toimenpi-
teitä.  
 

VI artikla 
 
Liiton toimitilat ovat loukkaamattomat. Lii-
ton omaisuus ja varat, sijaintipaikastaan ja 
haltijastaan riippumatta, nauttivat koskemat-
tomuutta etsinnän, pakko-oton, menettämis-
seuraamusten, pakkolunastuksen ja muunlai-
sen puuttumisen suhteen.   
 

VII artikla 
 

The Organization and Member States shall 
co-operate at all times to facilitate the 
proper administration of justice, secure the 
observance of police regulations and prevent 
the occurrence of any abuse in connection 
with the immunities and privileges set out in 
the present Agreement. If any Member State 
considers that there has been an abuse of 
any immunity or privilege conferred by this 
Agreement, consultations shall be held be-
tween that State and the Organization, or be-
tween the States concerned, to determine 
whether any such abuse has occurred, and, if 
so, to attempt to ensure that no repetition oc-
curs. Notwithstanding the foregoing or any 
other provisions of this Agreement, a Mem-
ber State which considers that any person 
has abused his privilege of residence or any 
other privilege or immunity granted to him 
under this Agreement may require him to 
leave its territory. 
 

PART II. THE ORGANIZATION 
 

Article IV 
 

The Organization shall possess juridical per-
sonality; it shall have the capacity 
to conclude contracts, to acquire and dispose 
of movable and immovable property 
and to institute legal proceedings  
 

Article V 
 
The Organization, its property and assets, 
wheresoever located and by whomsoever 
held, shall enjoy immunity from every form 
of legal process except in so far 
as in any particular case the Chairman of the 
Council Deputies, acting on behalf 
of the Organization, may expressly author-
ize the waiver of this immunity. It is, 
however, understood that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of 
execution or detention of property  
 

Article VI 
 
The premises of the Organization shall be 
inviolable. Its property and assets, whereso-
ever located and by whomsoever held, shall 
be immune from search, requisition, confis-
cation, expropriation or any other form of 
interference. 
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Liiton arkisto ja kaikki liitolle kuuluvat tai 
sen hallussa olevat asiakirjat ovat sijainnis-
taan riippumatta loukkaamattomat.  
 

VIII artikla 
 
1. Minkään varainkäytön valvonnan, 

sääntelyn tai maksuaikarajoitusten ra-
joittamatta  

 
a. liitto voi pitää hallussaan mitä ta-

hansa valuuttaa ja pitää minkä ta-
hansa valuutan määräisiä tilejä;  

 
b. liitto voi vapaasti siirtää varojaan 

maasta toiseen tai minkä tahansa 
maan sisällä ja muuntaa hallussaan 
olevaa valuuttaa toiseksi valuutaksi 
kulloinkin edullisimman virallisen 
myynti- tai ostokurssin mukaan.  

 
2. Käyttäessään 1 kohdan mukaisia oi-

keuksiaan liitto ottaa asianmukaisesti 
huomioon jäsenvaltion mahdollisesti 
esittämät vaateet ja panee ne täytän-
töön siltä osin kuin se on käytännössä 
mahdollista.  

 
IX artikla 

 
Liitto, sen varat, tulot ja muu omaisuus va-
pautetaan  
 
a. kaikista välittömistä veroista; liitto ei 

kuitenkaan vaadi vapautusta veroista 
tai maksuista, jotka peritään yksin-
omaan vastikkeina julkisista palve-
luista;  

 
b. kaikista liiton viralliseen käyttöönsä 

tuomien tai viemien tavaroiden tuonti- 
ja vientitulleista sekä määrällisistä 
tuonti- ja vientirajoituksista; tämän va-
pautuksen mukaisesti maahan tuotavia 
tavaroita ei saa luovuttaa myymällä 
eikä lahjoittamalla niiden tuontimaassa 
muutoin kuin kyseisen maan hallituk-
sen hyväksymin edellytyksin; 

 
c. liiton julkaisujen osalta kaikista tuonti- 

ja vientitulleista sekä määrällisistä 
tuonti- ja vientirajoituksista.  

 
X artikla 

 

Article VII 
 
The archives of the Organization and all 
documents belonging to it or held by it shall 
be inviolable, wherever located. 
 

Article VIII 
 
1. Without being restricted by financial 

controls, regulations or moratoria of 
any kind, 

 
a. the Organization may hold currency 

of any kind and operate accounts in 
any currency; 

 
b. the Organization may freely transfer 

its funds from one country to an-
other or within any country and con-
vert any currency held by it into any 
other currency at the most favoura-
ble official rate of exchange for a 
sale or purchase as the case may be. 

 
2. In exercising its rights under paragraph 

1 above, the Organization shall pay due 
regard to any representations made by 
any Member State and shall give effect 
to such representations in so far as it is 
practicable to do so. 

 
Article IX 

 
The Organization, its assets, income and 
other property shall be exempt: 
 
a. from all direct taxes; the Organization 

will not, however, claim exemption 
from rates, taxes or dues which are no 
more than charges for public utility ser-
vices; 

 
b. from all customs duties and quantita-

tive restrictions on imports and exports 
in respect of articles imported or ex-
ported by the Organization for its offi-
cial use; articles imported under such 
exemption shall not be disposed of, by 
way either of sale or gift, in the country 
into which they are imported except 
under conditions approved by the Gov-
ernment of that country; 

 

4



43/2023  
 

 

Vaikka liitto ei pääsääntöisesti vaadi vapau-
tusta irtaimen ja kiinteän omaisuuden hin-
taan sisältyvistä valmisteveroista ja myynti-
veroista, jäsenvaltiot tekevät kuitenkin mah-
dollisuuksien mukaan asianmukaiset hallin-
nolliset järjestelyt näiden verojen poista-
miseksi tai palauttamiseksi, kun liitto hank-
kii viralliseen käyttöönsä merkittävästi sel-
laista omaisuutta, josta näitä veroja on pe-
ritty tai voidaan periä.  
 

XI artikla 
 
1. Liiton viralliseen kirjeenvaihtoon ja 

muuhun viralliseen viestintään ei koh-
disteta sensuuria. 
 

2. Liitolla on oikeus käyttää salakirjoi-
tusta sekä lähettää ja vastaanottaa kir-
jeenvaihtoa kuriirin välityksellä tai si-
netöidyissä säkeissä, jotka nauttivat sa-
moja vapauksia ja erioikeuksia kuin 
diplomaattikuriirit ja –säkit. 
 

3. Minkään tämän artiklan määräyksen ei 
tulkita estävän sellaisten asianmukais-
ten turvatoimien toteuttamista, joista 
määrätään jäsenvaltion ja liiton puo-
lesta toimivan neuvoston välisellä sopi-
muksella.  

 
III OSA. JÄSENVALTIOIDEN EDUSTA-

JAT 
 

XII artikla 
 
Jokaisella, jonka jäsenvaltio on nimennyt 
pääasialliseksi pysyväksi edustajakseen liit-
toon toisen jäsenvaltion alueelle, sekä sellai-
silla hänen virallisen henkilöstönsä jäsenillä, 
jotka oleskelevat tällä alueella ja joista on 
sovittu nimenneen valtion ja liiton välillä 
sekä liiton ja oleskeluvaltion välillä, on sa-
mat vapaudet ja erioikeudet kuin diplomaat-
tisilla edustajilla ja heidän vastaavassa ase-
massa olevalla virallisella henkilöstöllään.  
 

XIII artikla 
 

1. Neuvostossa tai sen aputoimielimissä 
toimivalla jäsenvaltion edustajalla, joka 
ei kuulu sopimuksen XII artiklan so-
veltamisalaan, on hänen oleskellessaan 
toisen jäsenvaltion alueella tehtäviensä 

c. from all customs duties and quantita-
tive restrictions on imports and exports 
in respect of its publications. 

 
Article X 

 
While the Organization will not as a general 
rule claim exemption from excise duties and 
from taxes on the sale of movable and im-
movable property which form part of the 
price to be paid, nevertheless, when the Or-
ganization is making important purchases 
for official use of property on which such 
duties and taxes have been charged or are 
chargeable, Member States will whenever 
possible make the appropriate administrative 
arrangements for the remission or return of 
the amount of duty or tax. 
 

Article XI 
 

1. No censorship shall be applied to the 
official correspondence and other offi-
cial communications of the Organiza-
tion. 
 

2. The Organization shall have the right 
to use codes and to despatch and re-
ceive correspondence by courier or in 
sealed bags, which shall have the same 
immunities and privileges as diplo-
matic couriers and bags. 

 
3. Nothing in this Article shall be con-

strued to preclude the adoption of ap-
propriate security precautions to be de-
termined by agreement between a 
Member State and the Council acting 
on behalf of the Organization. 

 
PART III. REPRESENTATIVES OF 

MEMBER STATES 
 

Article XII 
 
Every person designated by a Member State 
as its principal permanent representative to 
the Organization in the territory of another 
Member State, and such members of his of-
ficial staff resident in that territory as may 
be agreed between the State which has des-
ignated them and the Organization and be-
tween the Organization and the State in 
which they will be resident, shall enjoy the 
5
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hoitamista varten seuraavat erioikeudet 
ja vapaudet:  

 
a. sama koskemattomuus henkilön pi-

dättämisen ja vapauden riistämisen 
suhteen kuin vastaavassa asemassa 
olevalla diplomaattisella henkilös-
töllä;  

 
b. vapautus lainkäytöstä sen suhteen, 

mitä hän puhuu, kirjoittaa ja tekee 
virallisessa ominaisuudessaan;  

 
c. kaikkien asiakirjojen loukkaamatto-

muus;  
 

d. oikeus käyttää salakirjoitusta sekä 
vastaanottaa ja lähettää asiakirjoja 
tai kirjeenvaihtoa kuriirin välityk-
sellä tai sinetöidyissä säkeissä;  

 
e. sama henkilökohtainen vapautus ja 

puolison vapautus maahantulorajoi-
tuksista, ulkomaalaisten rekisteröin-
nistä ja kansallisista palveluvelvolli-
suuksista kuin vastaavassa asemassa 
olevalla diplomaattisella henkilös-
töllä;  

 
f. samat helpotukset valuuttaa ja va-

luutanvaihtoa koskevien rajoitusten 
suhteen kuin vastaavassa asemassa 
olevalla diplomaattisella henkilös-
töllä;  

 
g. samat henkilökohtaisia matkatava-

roita koskevat vapaudet ja helpotuk-
set kuin vastaavassa asemassa ole-
valla diplomaattisella henkilöstöllä;  

 
h. oikeus tuoda huonekalunsa ja muut 

tavaransa maahan tullitta saapues-
saan sinne ensimmäistä kertaa ot-
taakseen vastaan tehtävänsä sekä oi-
keus viedä tällaiset huonekalut ja 
muut tavarat tullitta maasta tehtä-
viensä siellä päättyessä, kummassa-
kin tapauksessa kuitenkin sellaisin 
edellytyksin, jotka oikeuksien käyt-
tömaan hallitus mahdollisesti katsoo 
tarpeellisiksi;  

 
i. oikeus tuoda yksityinen moottori-

ajoneuvonsa väliaikaisesti maahan 
tullitta henkilökohtaista käyttöään 

immunities and privileges accorded to diplo-
matic representatives and their official staff 
of comparable rank. 
 

Article XIII 
 

1. Any representative of a Member State 
to the Council or any of its subsidiary 
bodies who is not covered by Article 
XII shall, while present in the territory 
of another Member State for the dis-
charge of his duties, enjoy the follow-
ing privileges and immunities:  

 
a. the same immunity from personal 

arrest or detention as that accorded 
to diplomatic personnel of compara-
ble rank; 
 

b. in respect of words spoken or writ-
ten and of acts done by him in his 
official capacity, immunity from le-
gal process; 
 

c. inviolability for all papers and docu-
ments; 

 
d. the right to use codes and to receive 

and send papers or correspondence 
by courier or in sealed bags; 

 
e. the same exemption in respect of 

himself and his spouse from immi-
gration restrictions, aliens registra-
tion and national service obligations 
as that accorded to diplomatic per-
sonnel of comparable rank; 

 
f. the same facilities in respect of cur-

rency or exchange restrictions as are 
accorded to diplomatic personnel of 
comparable rank; 

 
g. the same immunities and facilities in 

respect of his personal baggage as 
are accorded to diplomatic person-
nel of comparable rank; 

 
h. the right to import free of duty his 

furniture and effects at the time of 
first arrival to take up his post in the 
country in question, and, on the ter-
mination of his functions in that 
country, to re-export such furniture 
and effects free of duty, subject in 
6
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varten ja sen jälkeen viedä se 
maasta tullitta, kummassakin ta-
pauksessa kuitenkin sellaisin edelly-
tyksin, jotka kyseisen maan hallitus 
mahdollisesti katsoo tarpeellisiksi.  

 
2. Jos jokin vero määräytyy maksetta-

vaksi maassa asumisen perusteella, 
asumisajaksi ei katsota aikaa, jona tä-
män artiklan soveltamisalaan kuuluva 
edustaja oleskelee toisen jäsenvaltion 
alueella tehtäviensä suorittamista var-
ten. Hänet vapautetaan verotuksesta 
erityisesti hänelle näinä palveluskau-
sina maksettavien virallisen palkan ja 
palkkaetujen osalta.  

 
3. Tässä artiklassa ”edustajalla” tarkoite-

taan kaikkia valtuuskuntien edustajia, 
neuvonantajia ja teknisiä asiantunti-
joita. Kukin jäsenvaltio ilmoittaa 
muille asianomaisille jäsenvaltioille 
näiden pyynnöstä niiden edustajiensa 
nimet, joihin tätä artiklaa sovelletaan, 
sekä sen, kuinka kauan he todennäköi-
sesti oleskelevat näiden muiden jäsen-
valtioiden alueilla.  

 
XIV artikla 

 
Jäsenvaltion edustajan mukana olevalla vi-
rallisella toimistohenkilöstöllä, joka ei kuulu 
XII tai XIII artiklan soveltamisalaan, on 
oleskellessaan toisen jäsenvaltion alueella 
tehtäviensä hoitamista varten XIII artiklan 1 
kohdan b, c, e, f, h ja i alakohdassa sekä 2 
kohdassa määrätyt erioikeudet ja vapaudet.  
 

XV artikla 
 
Jäsenvaltioiden edustajille ja heidän henki-
löstölleen ei myönnetä erioikeuksia ja va-
pauksia heidän henkilökohtaisen etunsa 
vuoksi vaan tarkoituksena turvata heidän 
Pohjois-Atlantin sopimukseen liittyvien teh-
täviensä itsenäinen hoitaminen. Siten jäsen-
valtiolla on paitsi oikeus myös velvollisuus 
luopua edustajiensa ja näiden henkilöstön 
jäsenten koskemattomuudesta, jos se katsoo, 
että koskemattomuus haittaisi lainkäyttöä, ja 
jos siitä voidaan luopua rajoittamatta niitä 
tarkoituksia, joita varten se on myönnetty.  
 

XVI artikla 
 

either case to such conditions as the 
Government of the country in which 
the right is being exercised may 
deem necessary; 

 
i. the right to import temporarily free 

of duty his private motor vehicle for 
his own personal use and subse-
quently to re-export such vehicle 
free or duty, subject in either case to 
such conditions as the Government 
of the country concerned may deem 
necessary. 

 
2. Where the Legal incidence of any form 

of taxation depends upon residence, a 
period during which a representative to 
whom this Article applies is present in 
the territory of another Member State 
for the discharge of his duties shall not 
be considered as a period of residence. 
In particular, he shall he exempt from 
taxation on his official salary and 
emoluments during such periods of 
duty.  

 
3. In this Article 'representative' shall be 

deemed to include all representatives, 
advisers and technical experts of dele-
gations. Each Member State shall com-
municate to the other Member States 
concerned, if they so request, the 
names of its representatives to whom 
this Article applies and the probable 
duration of their stay in the territories 
of such other Member States. 

 
Article XIV 

 
Official clerical staff accompanying a repre-
sentative of a Member State who are not 
covered by Articles XII or XIII shall, while 
present in the territory of another Member 
State for the discharge of their duties, be ac-
corded the privileges and immunities set out 
in paragraph 1 b., c., e., f., h. and i., and par-
agraph 2 of Article XIII 
 

Article XV 
 
Privileges and immunities are accorded to 
the representatives of Member States and 
their staffs not for the personal benefit of the 
individuals themselves, but in order to safe-
7



43/2023  
 

 

Sopimuksen XII–XIV artiklan määräykset 
eivät edellytä, että valtio myöntää niissä tar-
koitettuja erioikeuksia tai vapauksia kansa-
laiselleen tai edustajanaan tai edustajansa 
henkilöstön jäsenenä toimivalle henkilölle.  
 
  

IV OSA. KANSAINVÄLINEN HENKI-
LÖSTÖ JA KANSAINVÄLISET ASIAN-

TUNTIJAT LIITON ERITYISTEHTÄ-
VISSÄ 

 
XVII artikla 

 
Niistä liiton virkamiesten ryhmistä, joihin 
sovelletaan XVIII–XX artiklaa, sovitaan 
neuvoston sijaisten puheenjohtajan ja kun-
kin asianomaisen jäsenvaltion kesken. Neu-
voston sijaisten puheenjohtaja ilmoittaa jä-
senvaltioille näihin ryhmiin kuuluvien virka-
miesten nimet.  
 

XVIII artikla 
 
Liiton virkamiehet, joista sovitaan XVII ar-
tiklan mukaisesti,  
 
a. vapautetaan lainkäytöstä sen suhteen, 

mitä he puhuvat, kirjoittavat ja tekevät 
virallisessa ominaisuudessaan ja toimi-
valtansa rajoissa;  

 
b. saavat yhdessä puolisoidensa ja kans-

saan asuvien ja huollettavinaan olevien 
lähiomaistensa kanssa samat vapautuk-
set maahantulorajoituksista ja ulko-
maalaisten rekisteröinnistä kuin vastaa-
vassa asemassa oleva diplomaattinen 
henkilöstö;  

 
c. saavat samat helpotukset valuuttaa ja 

valuutanvaihtoa koskevien rajoitusten 
suhteen kuin vastaavassa asemassa 
oleva diplomaattinen henkilöstö;  

 
d. saavat yhdessä puolisoidensa ja kans-

saan asuvien ja huollettavinaan olevien 
lähiomaistensa kanssa samat kotiutta-
miseen liittyvät helpotukset kansainvä-
listen kriisien aikana kuin vastaavassa 
asemassa oleva diplomaattinen henki-
löstö;  

 
e. ovat oikeutettuja tuomaan huoneka-

lunsa ja muut tavaransa maahan tullitta 

guard the independent exercise of their func-
tions in connection with the North Atlantic 
Treaty. Consequently, a Member State not 
only has the right but is under a duty to 
waive the immunity of its representatives 
and members of their staffs in any case 
where, in its opinion, the immunity would 
impede the course of justice and can be 
waived without prejudice to the purposes for 
which the immunity is accorded. 
 

Article XVI 
 
The provisions of Articles XII to XIV above 
shall not require any State to grant any of 
the privileges or immunities referred to 
therein to any person who is its national or 
to any person as its representative or as a 
member of the staff of such representative. 
 

PART IV. INTERNATIONAL STAFF 
AND EXPERTS ON MISSIONS FOR THE 

ORGANIZATION 
 

Article XVII 
 
The categories of officials of the Organiza-
tion to which Articles XVIII to XX apply 
shall be agreed between the Chairman of the 
Council Deputies and each of the Member 
States concerned. The Chairman of the 
Council Deputies shall communicate to the 
Member States the names of the officials in-
cluded in these categories. 
 

Article XVIII 
 
Officials of the Organization agreed upon 
under Article XVII shall: 
 
a. be immune from legal process in re-

spect of words spoken or written and of 
acts done by them in their official ca-
pacity and within the limits of their au-
thority; 

 
b. be granted, together with their spouses 

and members of their immediate fami-
lies residing with and dependent on 
them, the same immunities from immi-
gration restrictions and aliens' registra-
tion as is accorded to diplomatic per-
sonnel of comparable rank; 
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saapuessaan sinne ensimmäistä kertaa 
ottaakseen vastaan tehtävänsä sekä oi-
keutettuja viemään tällaiset huonekalut 
ja muut tavarat maasta tullitta tehtä-
viensä siellä päättyessä, kummassakin 
tapauksessa kuitenkin sellaisin edelly-
tyksin, jotka oikeuden käyttömaan hal-
litus mahdollisesti katsoo tarpeellisiksi;  

 
f. ovat oikeutettuja tuomaan yksityiset 

moottoriajoneuvonsa väliaikaisesti 
maahan tullitta henkilökohtaista käyt-
töään varten ja sen jälkeen viemään ne 
maasta tullitta, kummassakin tapauk-
sessa kuitenkin sellaisin edellytyksin, 
jotka kyseisen maan hallitus mahdolli-
sesti katsoo tarpeellisiksi.   

 
XIX artikla 

 
Liiton virkamiehet, joista sovitaan XVII ar-
tiklan mukaisesti, vapautetaan niiden palk-
kojen ja palkkaetujen verotuksesta, jotka 
liitto maksaa heille tällaisina virkamiehinä. 
Kukin jäsenvaltio voi kuitenkin sopia liiton 
puolesta toimivan neuvoston kanssa järjeste-
lystä, jonka mukaan kyseinen jäsenvaltio ot-
taa palvelukseen ja antaa liiton käyttöön 
kaikki sellaiset kansalaisensa, joiden on 
määrä työskennellä osana liiton kansainvä-
listä henkilöstöä (lukuun ottamatta pysyvästi 
muualla kuin jäsenvaltion alueella asuvia 
kansalaisia, jos jäsenvaltio niin tahtoo), ja 
maksaa näiden henkilöiden palkat ja palkka-
edut omista varoistaan, määräämänsä palk-
kataulukon mukaisesti. Kyseinen jäsenvaltio 
voi periä veroa näin maksettavista palkoista 
ja palkkaeduista, mutta muut jäsenvaltiot va-
pauttavat ne verotuksesta. Jos jäsenvaltio te-
kee tällaisen järjestelyn ja sitä myöhemmin 
muutetaan tai se irtisanotaan, jäsenvaltiot ei-
vät enää ole tämän artiklan ensimmäisen 
virkkeen mukaisesti velvollisia vapautta-
maan kansalaisilleen maksettavia palkkoja 
ja palkkaetuja verotuksesta.  
 

XX artikla 
 
Sopimuksen XVIII ja XIX artiklassa mää-
rättyjen vapauksien ja erioikeuksien lisäksi 
liiton toimeenpaneva sihteeri, Pohjois-At-
lantin puolustustuotannon koordinaattori ja 
muut vastaavassa asemassa olevat pysyvät 
virkamiehet, joista neuvoston sijaisten pu-
heenjohtaja ja jäsenvaltioiden hallitukset 

c. be accorded the same facilities in re-
spect of currency or exchange re-
strictions as are accorded to diplomatic 
personnel of comparable rank; 

 
d. be given, together with their spouses 

and members of their immediate fami-
lies residing with and dependent on 
them, the same repatriation facilities in 
time of international crisis as are ac-
corded to diplomatic personnel of com-
parable rank; 

  
 
e. have the right to import free of duty 

their furniture and effects at the time of 
first arrival to take up their post in the 
country in question, and, on the termi-
nation of their functions in that coun-
try, to re-export such furniture and ef-
fects free of duty, subject in either case 
to such conditions as the Government 
of the country in which the right is be-
ing exercised may deem necessary; 

 
f. have the right to import temporarily 

free of duty their private motor vehi-
cles for their own personal use and 
subsequently to re-export such vehicles 
free of duty, subject in either case to 
such conditions as the Government of 
the country concerned may deem nec-
essary. 

 
Article XIX 

 
Officials of the Organization agreed under 
Article XVII shall be exempt from taxation 
on the salaries and emoluments paid to them 
by the Organization in their capacity as such 
officials. Any Member State may, however, 
conclude an arrangement with the Council 
acting on behalf of the Organization 
whereby such Member State will employ 
and assign to the Organization all of its na-
tionals (except, if such Member State so de-
sires, any not ordinarily resident within its 
territory) who are to serve on the interna-
tional staff of the Organization and pay the 
salaries and emoluments of such persons 
from its own funds at a scale fixed by it. The 
salaries and emoluments so paid may be 
taxed by such Member State but shall be ex-
empt from taxation by any other Member 
State. If such an arrangement is entered into 
9
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voivat sopia keskenään, saavat ne erioikeu-
det ja vapaudet, jotka tavallisesti myönne-
tään vastaavassa asemassa olevalle diplo-
maattiselle henkilöstölle.  
 

XXI artikla 
 
1. Liiton puolesta suoritettaviin erityisteh-

täviin palkatuilla asiantuntijoilla 
(muilla kuin XVIII–XX artiklan sovel-
tamisalaan kuuluvilla virkamiehillä) on 
seuraavat erioikeudet ja vapaudet siltä 
osin kuin se on tarpeen heidän tehtä-
viensä tehokkaan hoitamisen kannalta 
heidän oleskellessaan jäsenvaltion alu-
eella tehtäviensä suorittamista varten:  
 

a. koskemattomuus henkilöiden pidät-
tämisen ja vapauden riistämisen 
sekä heidän henkilökohtaisten mat-
katavaroidensa takavarikoinnin suh-
teen; 
 

b. vapautus lainkäytöstä sen suhteen, 
mitä he puhuvat, kirjoittavat ja teke-
vät suorittaessaan virallisia tehtävi-
ään liiton puolesta;  
 

c. samat helpotukset valuuttaa ja va-
luutanvaihtoa koskevien rajoitusten 
ja henkilökohtaisten matkatavaroi-
den suhteen, jotka vieraiden valtioi-
den hallitusten virkamiehillä on tila-
päisillä virkamatkoilla; 

  
d. kaikkien heidän työhönsä liitossa 

liittyvien asiakirjojen loukkaamatto-
muus.  

 
2. Neuvoston sijaisten puheenjohtaja il-

moittaa kyseisille jäsenvaltioille tämän 
artiklan soveltamisalaan kuuluvien asi-
antuntijoiden nimet.  

 
XXII artikla 

 
Erioikeudet ja vapaudet myönnetään virka-
miehille ja asiantuntijoille liiton etujen 
vuoksi eikä henkilöiden henkilökohtaisen 
edun vuoksi. Neuvoston sijaisten puheen-
johtajalla on oikeus ja velvollisuus luopua 
virkamiehen tai asiantuntijan koskematto-
muudesta, jos hän katsoo, että koskematto-
muus haittaisi lainkäyttöä, ja jos siitä voi-
daan luopua rajoittamatta liiton etuja.  

by any Member State and is subsequently 
modified or terminated, Member States shall 
no longer be bound under the first sentence 
of this Article to exempt from taxation the 
salaries and emoluments paid to their na-
tionals. 
 

Article XX 
In addition to the immunities and privileges 
specified in Articles XVIII and XIX, the Ex-
ecutive Secretary of the Organisation, the 
Coordinator of North Atlantic Defence Pro-
duction, and such other permanent officials 
of similar rank as may be agreed between 
the Chairman of the Council Deputies and 
the Governments of Member States, shall be 
accorded the privileges and immunities nor-
mally accorded to diplomatic personnel of 
comparable rank. 
 

Article XXI 
 
1. Experts (other than officials coming 

within the scope of Articles XVIII to 
XX) employed on missions on behalf 
of the Organization shall be accorded 
the following privileges and immuni-
ties so far as is necessary for the effec-
tive exercise of their functions while 
present in the territory of a Member 
State for the discharge of their duties::  
 

a. immunity from personal arrest or 
detention and from seizure of their 
personal baggage; 
 

b. in respect of words spoken or writ-
ten or acts done by them in the per-
formance of their official functions 
for the Organization, immunity from 
legal process; 

 
c. the same facilities in respect of cur-

rency or exchange restrictions and 
in respect of their personal baggage 
as are accorded to officials of for-
eign Governments on temporary of-
ficial missions; 

 
d. inviolability for all papers and docu-

ments relating to the work on which 
they are engaged for the Organiza-
tion. 
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XXIII artikla 

 
Sopimuksen XVIII, XX ja XXI artiklan 
määräykset eivät edellytä, että valtio myön-
tää kansalaiselleen niissä tarkoitettuja erioi-
keuksia tai vapauksia, lukuun ottamatta  
 
a. vapautusta lainkäytöstä sen suhteen, 

mitä hän puhuu, kirjoittaa ja tekee suo-
rittaessaan virallisia tehtäviään liiton 
puolesta;  

 
b. kaikkien hänen työhönsä liitossa liitty-

vien asiakirjojen loukkaamattomuutta;  
 
c. helpotuksia valuuttaa ja valuutanvaih-

toa koskevien rajoitusten suhteen siltä 
osin kuin ne ovat tarpeen hänen tehtä-
viensä tehokkaan hoitamisen kannalta.  

  
V OSA. RIITOJEN RATKAISEMINEN 

 
XXIV artikla 

 
Neuvosto järjestää asianmukaiset tavat, 
joilla ratkaistaan  
 
a. sopimusriidat ja muut yksityisoikeudel-

liset riidat, joissa liitto on osapuolena;  
 
b. riidat, jotka koskevat sellaista liiton 

virkamiestä tai asiantuntijaa, johon so-
velletaan tämän sopimuksen IV osaa ja 
joka virallisen asemansa vuoksi nauttii 
koskemattomuutta, jollei koskematto-
muudesta ole luovuttu XXII artiklan 
määräysten mukaisesti.  

 
VI OSA. TÄYDENTÄVÄT SOPIMUKSET 
 

XXV artikla 
 
Liiton puolesta toimiva neuvosto voi tehdä 
jäsenvaltion tai jäsenvaltioiden kanssa täy-
dentäviä sopimuksia, joilla mukautetaan tä-
män sopimuksen määräyksiä kyseisen val-
tion tai kyseisten valtioiden osalta.  
 

VII OSA. LOPPUMÄÄRÄYKSET 
 

XXVI artikla 
 

1. Tämä sopimus on avoinna allekirjoitta-
mista varten liiton jäsenvaltioille, ja se 

2. The Chairman of the Council Deputies 
shall communicate to the Member 
States concerned the names of any ex-
perts to whom this Article applies. 

 
Article XXII 

 
Privileges and immunities are granted to of-
ficials and experts in the interests of the Or-
ganization and not for the personal benefit 
of the individuals themselves. The Chairman 
of the Council Deputies shall have the right 
and the duty to waive the immunity of any 
official or expert in any case where, in his 
opinion, the immunity would impede the 
course of justice and can be waived without 
prejudice to the interests of the Organiza-
tion. 
 

Article XXIII 
 
The provisions of Articles XVIII, XX and 
XXI above shall not require any State to 
grant any of the privileges or immunities re-
ferred to therein to any person who is its na-
tional, except: 
 
a. immunity from legal process in respect 

of words spoken or written or acts done 
by him in the performance of his offi-
cial functions for the Organization; 

 
b. inviolability for all papers and docu-

ments relating to the work on which he 
is engaged for the Organization; 

 
c. facilities in respect of currency or ex-

change restrictions so far as necessary 
for the effective exercise of his func-
tions. 

 
PART V. SETTLEMENT OF DISPUTES 

 
Article XXIV 

 
The Council shall make provision for appro-
priate modes of settlement of: 
 
a. disputes arising out of contracts or 

other disputes of a private character to 
which the Organization is a party; 

b. disputes involving any official or ex-
pert of the Organization to whom Part 
IV of this Agreement applies who by 
reason of his official position enjoys 
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ratifioidaan. Ratifioimiskirjat tallete-
taan Amerikan yhdysvaltojen hallituk-
sen huostaan. Tämä hallitus ilmoittaa 
kustakin tallettamisesta kaikille allekir-
joittajavaltioille. 
  

2. Kun kuusi allekirjoittajavaltiota on tal-
lettanut ratifioimiskirjansa, tämä sopi-
mus tulee voimaan näiden valtioiden 
osalta. Kunkin muun allekirjoittajaval-
tion osalta sopimus tulee voimaan ky-
seisen valtion ratifioimiskirjan talletta-
mispäivänä.  

 
XXVII artikla 

 
Osapuoli voi irtisanoa tämän sopimuksen 
antamalla kirjallisen irtisanomisilmoituksen 
Amerikan yhdysvaltojen hallitukselle, joka 
ilmoittaa kaikista irtisanomisilmoituksista 
kaikille allekirjoittajavaltioille. Irtisanomi-
nen tulee voimaan vuoden kuluttua siitä, 
kun Amerikan yhdysvaltojen hallitus on 
vastaanottanut ilmoituksen.  
 
Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet täysival-
taiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän 
sopimuksen. Tehty Ottawassa kahdente-
nakymmenentenä päivänä syyskuuta 1951 
yhtenä ranskan- ja englanninkielisenä kap-
paleena, jonka molemmat tekstit ovat yhtä 
todistusvoimaiset ja joka talletetaan Ameri-
kan yhdysvaltojen hallituksen arkistoon. 
Tämä hallitus toimittaa oikeaksi todistetun 
jäljennöksen kaikille allekirjoittajavaltioille.   
 
  

immunity; if immunity has not been 
waived in accordance with the provi-
sions of Article XXII. 

 
PART VI. SUPPLEMENTARY AGREE-

MENTS 
 

Article XXV 
 
The Council acting on behalf of the Organi-
zation may conclude with any Member State 
or States supplementary agreements modify-
ing the provisions of the present Agreement, 
so far as that State or those States are con-
cerned. 
 

PART VII. FINAL PROVISIONS 
 

Article XXVI 
 

1. The present Agreement shall be open 
for signature by Member States of the 
Organization and shall be subject to 
ratification. Instruments of ratification 
shall be deposited with the Govern-
ment of the United States of America, 
which will notify all signatory States of 
each such deposit. 
 

2. As soon as six signatory States have 
deposited their instruments of ratifica-
tion, the present Agreement shall come 
into force in respect of those States. It 
shall come into force in respect of each 
other signatory State on the date of the 
deposit of its instrument of ratification. 

 
Article XXVII 

 
The present Agreement may be denounced 
by any Contracting State by giving written 
notification of denunciation to the Govern-
ment of the United States of America, which 
will notify all signatory States of each such 
notification. The denunciation shall take ef-
fect one year after the receipt of the notifica-
tion by the Government of the United States 
of America. 
 
In witness whereof the undersigned plenipo-
tentiaries have signed the present Agree-
ment. Done in Ottawa this twentieth day of 
September, 1951, in French and in English, 
both texts being equally authoritative, in a 
single copy which shall be deposited in the 
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archives of the Government of the United 
States of America which will transmit a cer-
tified copy to each of the signatory States. 
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